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Nell’ottica della ricerca del miglioramento continuo della propria gamma produttiva, al fine di aumentare il livello di soddisfazione del Cliente, 
l’Azienda precisa che le caratteristiche estetiche e/o dimensionali, i dati tecnici e gli accessori possono essere soggetti a variazione.

Учитывая постоянную работу, направленную на модернизацию выпускаемой продукции с целью удовлетворения запросов заказчиков,
Производитель уточняет, что внешний вид и/или размеры, технические данные и оснащение могут изменяться.
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BI COMB SGM

DIVISIONE CALDAIE INDUSTRIALI • ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ ПРОМЫШЛЕННЫХ КОТЛОВ

A NORMA
D.M. 05/02/98D.L. 05/02/97

RONCHID.P.C.M 8/03/02

Generatore a griglia mobile a tubi d’acqua
alimentato da combustibile solido
Твердотопливный водотрубный теплогенератор 

с подвижно�переталкивающей решеткой

UNI EN 729�2

Requisiti di qualitа per la saldatura

certificati
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BI COMB SGM

DESCRIZIONE GENERATORE

Il modello BI COMB SGM è una caldaia a tubi d'acqua concepita ap-
positamente per combustibili solidi, con struttura tubiera conformata in
funzione delle specifiche esigenze di pulibilità e corretta combustione.
Si differenzia dai collaudati modelli precedenti per alcune particolarità
che la rendono idonea alla corretta combustione dei materiali di seguito
elencati, nel rispetto delle attuali norme in materia di emissioni (D.P.R.
203/88 - D.M. 05/02/98 - D.L. 05/02/97 n° 22 “Decreto Ronchi”). Il du-
plice risultato di una ottima combustione e di una considerevole decan-
tazione delle polveri dei fumi già in caldaia, consente di rispettare la
Norma, filtrando i fumi con un multiciclone ad alta efficienza seguito da
un filtro a maniche o da un filtro elettrostatico.

I PRINCIPALI PUNTI QUALIFICANTI 
POSSONO ESSERE COSÌ RIASSUNTI

■ alimentazione con focolare meccanico acoclea progettato insieme
con la caldaia;

■ avanzamento del combustibile mediante griglia mobile inclinata, per
un efficace controllo dello spessore del letto anche in condizioni di
rammollimento e parziale fusione delle ceneri e un sicuro avviamen-
to delle medesime alla fossa di raccolta ad evacuazione meccanica;

■ estrazione automatica delle ceneri dalla fossa di raccolta mediante
coclea. Il funzionamento viene regolato in automatico per marce di
breve durata, ad intervalli di tempo dipendenti dalla potenzialità del-
la macchina e dalla natura del combustibile;

■ camera di combustione parzialmente raffreddata nella parte inferio-
re e molto ampia e alta per un corretto tempo di permanenza dei
fumi caldi a temperature variabili tra i 1.100° e i 1.300°C a seconda
del combustibile;

■ camera di postcombustione superiore, completamente secca, ad alta
velocità dei gas in ingresso, e alta turbolenza grazie al particolare si-
stema di iniezione dell’aria secondaria;

■ combustione in due stadi, con gassificazione in griglia e rapporto
aria primaria/aria secondaria variabile in un ampio campo a seconda
del combustibile impiegato. Aria secondaria iniettata con sistema ad
alta turbolenza, indipendente;

■ rivestimento refrattario, del tipo misto in gettata e in mattoni a se-
conda delle diverse zone, di elevato standard (mattoni: AL2O3 >
62%, gettate AL2O3 > 70%);

■ fascio tubiero e geometria del percorso fumi tali da garantire un nu-
mero minimo di interventi di pulizia e accessibilità totale dall’ester-
no, attraverso i vari portelloni.

■ BRUCIATORE DI ACCENSIONE O PILOTA
Consente di operare in automatico la prima accensione del combu-
stibile solido ed è indispensabile per materiali con elevata umidità.
Di tipo monoblocco ad una sola fiamma (~0,25 MW) può essere
alimentato da gasolio o gas metano. Il D.M. del 05/02/98 lo esige.
Il suo inserimento su caldaie e arretramento allo spegnimento sono
automatizzati mediante sistema pneumatico. La logica elettrica con-
sente anche di avvalersi del suo supporto per abbattere ulteriormen-
te il tenore di CO nei fumi.

■ REGOLATORE DI TIRAGGIO
Mantiene costante, al valore impostato, il tiraggio in camera di com-
bustione. Consta di strumento indicatore/regolatore della depressio-
ne in camera di combustione che aziona la farfalla motorizzata sul
condotto di ricircolo dei fumi oppure l’inverter sull’aspiratore dei fu-
mi. Ha un ruolo fondamentale nella qualità della combustione e per
il contenimento delle polveri al camino. 

ОПИСАНИЕ ТЕПЛОГЕНЕРАТОРА

Модель BI COMB SGM представляет собой водотрубный котел, спе�
циально разработанный для использования твердого топлива. Труб�
ный каркас имеет форму, соответствующую специальным
требованиям по организации качественного сгорания и легкой
очистки. Эта модель котла отличается от предшествующих, хорошо
зарекомендовавших себя моделей, рядом особенностей, которые
делают котел идеальным для сжигания топлив, которые перечисле�
ны далее, при условии соответствия действующим стандартам по
выбросам в окружающую среду. Двойной результат, достигаемый
оптимальным процессом сгорания и значительной степенью осаж�
дения золы в котле, обеспечивает соответствие эмиссии дымовых
газов европейским стандартам, при использовании высокоэффек�
тивного мультициклонного фильтра и последующей фильтрации в
рукавном или электростатическом фильтре.

ОСНОВНЫМИ ПРЕИМУЩЕСТВАМИ КОТЛА ЯВЛЯЮТСЯ:

■ механизированный шнековый питатель топки, сконструирован�
ный вместе с котлом;

■ система перемещения топлива, с использованием наклонной по�
движно�переталкивающей решетки, обеспечивающая эффектив�
ный контроль толщины слоя топлива, даже в случае размягчения
и частичного плавления золы и осуществляющая транспортиров�
ку последней в золоприемник для механической выгрузки;

■ автоматическое удаление золы из золоприемника с помощью
шнекового конвейера. Он автоматически включается для непро�
должительной работы, через установленные интервалы времени,
которые определяются мощностью котла и природой топлива;

■ камера сгорания, частично охлаждаемая внизу. Достаточно ши�
рокая и высокая, она обеспечивает оптимальное время удержа�
ния горячих дымовых газов с температурами в пределах 1100 и
1300 °C, в зависимости от вида используемого топлива;

■ полностью сухая верхняя камера дожигания, обеспечивающая
большую скорость входящих горячих газов и высокую турбу�
лентность за счет специальной системы подачи вторичного
дутьевого воздуха;

■ двухстадийное сгорание, с газификацией топлива на решетке и
широким диапазоном изменения первичного/вторичного дутье�
вого воздуха в зависимости от вида используемого топлива. Вто�
ричный воздух с высокой турбулентностью подается
посредством независимой системы;

■ высококачественная огнеупорная футеровка из комбинации жа�
ростойкого бетона и кирпича, в зависимости от зоны (кирпич
AL2O3 > 62%, бетон AL2O3 > 70%);

■ трубный каркас и геометрия газохода дымовых газов гарантиру�
ют уменьшение операций чистки, а также полный доступ снару�
жи, через дверцы, при обслуживании.

■ РАСТОПОЧНАЯ ИЛИ ПИЛОТНАЯ ГОРЕЛКА
Она позволяет выполнять автоматический розжиг твердого то�
плива, и необходима для подсветки топлива с повышенной влаж�
ностью. Этот одноступенчатый моноблок (~0.25 MВт) может
работать на дизельном топливе или природном газе. Ввод горел�
ки в котел и вывод ее при выключении котла производится авто�
матически при помощи пневматической системы. Также, для
снижения содержания CO в уходящих газах, может быть исполь�
зовано электрическое логическое устройство..

■ РЕГУЛЯТОР ТЯГИ
Поддерживает на заданном уровне тягу/разрежение в топке. Он со�
стоит из устройства, которое показывает/управляет величиной раз�
режения в камере сгорания, путем воздействия на электрическую
заслонку, установленной на байпасном газоходе мультициклона
или инвертором, воздействующим на электродвигатель дымососа.
Это устройство играет важную роль в снижении эмиссии золы.
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Tutto ciò viene realizzato in un’unica macchina compatta, di comparati-
vamente limitato ingombro e di rapida installazione. Parlando della cal-
daia come corpo in pressione strettamente inteso, oltre alla maggiore
sicurezza intrinseca di una macchina nata per vapore o acqua surriscal-
data, per medie o alte pressioni e temperature, non mancano altri van-
taggi, tipici di una tubi d’acqua:
■ ridotti carichi termici specifici al focolare;
■ struttura interamente tubolare (prova idraulica di controllo qualità a

30 bar);
■ possibilità di raggiungere nelle versioni speciali alte pressioni del va-

pore ed eventuale surriscaldamento del medesimo per utilizzo a
scopo energetico (alimentazione turbina);

■ minore pericolosità in caso di perdite o scoppi.

Calcolo, costruzione e collaudi sono a norma PED (97/23/CE).

ACCESSORI OPZIONALI

A seconda del tipo di combustibile e della potenzialità, possono essere
importanti alcuni accessori.

FOCOLARE MECCANICO 
MODULANTE IN CONTINUO
Permette di ridurre la potenzialità brucia-
ta dal 100% al 50%, oppure dal 100% al
25% nella versione con motore a raffred-
damento separato, riducendo al minimo
gli spegnimenti della caldaia, che causa-
no repentini abbassamenti della tempe-
ratura in camera di combustione con
conseguente peggioramento delle emissioni al camino. Il regolatore di
temperatura o di pressione agisce su inverter per variare la velocità di
rotazione della coclea e dei ventilatori dell’aria comburente.

SOFFIATORI DI FULIGGINE
Consentono una pulizia sommaria del fascio tubiero senza interrompe-
re la marcia dell’impianto. Possono operare con aria compressa o vapo-
re, in manuale o in automatico. Rimane però la necessità di una pulizia
di fondo, a macchina ferma, con le frequenze previste.

MISURA E REGOLAZIONE IN CONTINUO DELL’OSSIGENO (O2)
I più recenti progetti di norma in materia di riutilizzo dei residui solidi pre-
vedono, a partire da certe potenzialità, l’installazione di questo strumento,
limitatamente alla misura dell’ossigeno. Con strumentazione aggiunta es-
so può anche fare un aggiustamento dell’aria comburente, eliminando
possibili scostamenti del rapporto combustibile/aria comburente dovuti a
irregolarità di portata del combustibile stesso. Consiste in una sonda
all’ossido di zirconio inserita nei fumi all’uscita caldaia. L’indicatore/regola-
tore collegato ricodifica la portata dei ventilatori dell’aria comburente.

MISURA E REGOLAZIONE IN CONTINUO 
DELL’OSSIDO DI CARBONIO (CO)
Analogamente, a partire da certe potenzialità, è prescritta tale misura in con-
tinuo. Una sonda all’infrarosso è inserita nel percorso dei fumi e invia un se-
gnale allo strumento che indica su display il valore del CO in continuo. 

REGOLAZIONE DELL’ARIA SOPRAGRIGLIA IN BASE AL TENORE DI CO
Il segnale del misuratore di CO può essere utilizzato per regolare l’aria
sopragriglia, proporzionandola alla quantità di incombusti presenti.

Вся конструкция выполнена в одном компактном блоке, быстро
монтируемом и готовом к монтажу. С точки зрения рассмотрения
котла как газоплотного, с повышенной безопасностью гидравличе�
ской части, присущей водотрубным котлам для производства пара
или перегретой воды  средних или высоких давлений и температур,
BI COMB SGM обладает следующими важными преимуществами :
■ пониженная удельная тепловая нагрузка в топке;
■ полностью водотрубная конструкция (с гидравлическим испыта�

нием давлением 30 бар);
■ по специальным заказам могут быть изготовлены энергетиче�

ские котлы (для паровых турбин), для генерации пара высокого
давления или перегретого пара;

■ повышенная безопасность на случай течи или взрыва.

Расчет, конструкция и испытания, находятся в полном соответствии
с Европейским стандартом PED (97/23/CE).

ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ

В зависимости от вида топлива и тепловой мощности котла, может
оказаться необходимым применение дополнительного оборудова�
ния.

МЕХАНИЧЕСКИЙ ПИТАТЕЛЬ С НЕПРЕРЫВНОЙ МОДУЛЯЦИЕЙ 
Позволяет плавное уменьшение тепловой мощности со 100% до
50%, или со 100 до 25% для версии с моторами с независимым ох�
лаждением, уменьшая, таким образом, число остановок котла и рез�
кое повторяющееся снижение температуры в камере сгорания, с
последующим ухудшением показателей эмиссии. Температурный
или прессостатический контроллер управляет инвертором, изме�
няющим скорость вращения шнека подачи топлива, и вентилятора�
ми дутьевого воздуха.

САЖЕДУВКИ
Они используются для быстрой очистки трубного пучка без прекра�
щения работы всей системы. Они могут работать от сжатого воздуха
или пара, в ручном или автоматическом режиме. Теплогенератор,
однако, требует тщательной чистки при плановых, с установленны�
ми интервалами, остановках.

НЕПРЕРЫВНЫЙ КОНТРОЛЬ И НАСТРОЙКА 
СОДЕРЖАНИЯ КИСЛОРОДА (O2)
Согласно последней версии законодательства по повторному ис�
пользованию сухих отходов, на котлах выше определенной мощно�
сти необходима установка устройства для измерения содержания
кислорода в дымовых газах. Используя дополнительное устройство,
можно также регулировать расход поступающего в зону горения
воздуха, исключая возможные отклонения оптимального соотноше�
ния топливо/дутьевой воздух, вызванного переменным расходом то�
плива. Устройство состоит из датчика (из окиси циркония),
помещенного в дымовые газы, уходящие из котла, который связан с
индикатором/регулятором, управляющим вентиляторами дутьевого
воздуха.

НЕПРЕРЫВНЫЙ КОНТРОЛЬ И НАСТРОЙКА 
СОДЕРЖАНИЯ МОНООКСИДА УГЛЕРОДА (CO)
Аналогично, начиная с определенной мощности, законодательство
требует непрерывный контроль монооксида углерода. Инфракрас�
ный сенсор располагается в газоходе котла. Он передает сигнал
устройству, которое обеспечивает непрерывную индикацию уровня
СО на дисплее.

РЕГУЛИРОВАНИЕ ИЗБЫТОЧНОГО ВОЗДУХА ПО СОДЕРЖАНИЮ CO 
Сигнал сенсора CO может быть использован для регулирования по�
дачи избыточного воздуха, которое пропорционально количеству
имеющихся несгоревших продуктов реакции.
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BI COMB SGM AC - ASL - ASH

PRESSIONE DI ESERCIZIO / РАБОЧЕЕ ДАВЛЕНИЕ
BI   COMB   SGM   AC:    8 бар (макс. 95°)
BI   COMB   SGM   ASL:  5 бар (макс. 120°)
BI   COMB   SGM   ASH: 15 бар (макс. 185°)

ТИП 800 1000 1200 1600 2000 2500 3000 4000 5000

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ МОЩНОСТЬ кВт 930 1163 1396 1861 2326 2907 3489 4652 5815
ПОДВОДИМАЯ ТЕПЛОВАЯ МОЩНОСТЬ кВт 1094 1368 1642 2189 2736 3420 4105 5473 6841
ВОДЯНАЯ ЕМКОСТЬ дм3 1120 1280 1560 1870 2260 2600 2990 3610 4150
ОБЪЕМ КАМЕРЫ СГОРАНИЯ м3 4,9 4,9 6,8 6,8 9,5 10,6 13,7 16,4 20,6
ОБЪЕМ КАМЕРЫ ДОЖИГАНИЯ м3 3,8 3,8 4,5 4,5 5,9 6,2 7,5 11,1 13,4
ФАКТИЧЕСКАЯ ТЕПЛООБМЕННАЯ ПОВЕРХНОСТЬ м2 60 74 89 116 145 170 211 265 338
Δр ПО ГАЗО�ВОЗДУШНОМУ ТРАКТУ  мбар 4,6 5,6 4,6 5,6 6,6 8,7 8,7 10,7 12,2
Δр ПО ВОДЯНОМУ ТРАКТУ мбар 160 180 210 250 350 390 390 420 420
УСТАНОВЛЕННАЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ кВт 6,47 6,82 8,57 9,27 13,97 14,77 16,87 21,37 26,07
ВЕС КОРПУСА КОТЛА кг 11800 13200 17200 20300 23500 28000 31200 37600 46800
ВЕС ОСНОВАНИЯ КОТЛА кг 7100 7900 9300 10400 11200 13500 14700 16900 20000
ВЕС БУНКЕРА кг 340 340 340 340 340 340 340 340 340
ВЕС МЕХАНИЗИРОВАННОГО ПИТАТЕЛЯ кг 330 330 470 470 680 680 780 780 900
a1- a2 DN 100 100 125 125 150 150 200 200 250

a3
макс. Ø головки горелки мм 170 170 170 170 170 170 170 170 170

длина головки горелки мин.�макс. 300-340 300-340 300-340 300-340 300-360 300-360 300-360 300-360 350-400
a4 мм 600x300 600x300 700x350 700x350 800x400 800x400 1000x500 1200x600 1300x650
a5 мм 380x170 380x170 380x170 380x170 380x170 380x170 500x230 500x230 500x230
a6 ø мм 300 300 300 300 300 300 300 300 300

BI Comb Sgm A B C D E F G H L M
800 2300 1970 4538 1310 1120 2099 2010 3610 608 1980

1000 2300 1970 4938 1310 1120 2099 2010 3610 608 1980
1200 2500 2090 5209 1380 1140 2194 2080 3880 568 2204
1600 2500 2090 5809 1380 1140 2194 2080 3880 568 2204
2000 2870 2290 6100 1450 1150 2245 2120 4320 548 2459
2500 2870 2290 6748 1520 1150 2315 2120 4390 556 2707
3000 3070 2390 7380 1590 1160 2720 2180 4660 640 3055
4000 3170 2570 8152 1660 1160 2790 2250 4830 524 3179
5000 3350 2830 8877 1790 1560 2790 2700 5140 450 3405

Legenda
1 corpo caldaia  2 basamento  3 tramoggia  4 focolare meccanico  a1 mandata  a2 ri-
torno  a3 attacco bruciatore pilota  a4 attacco camino  a5 caricamento tramoggia  a6
scarico ceneri (reversibile)

Обозначение
1 корпус котла 2 основание котла 3 бункер (емк. 1.1 м3) 4 механизиро/
ванный питатель a1 подача a2 возврат a3 установка пилотной горелки
a4 подключение газохода a5 загрузка бункера a6 выгрузка золы
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BI COMB SGM LP - HP

Legenda
1 corpo caldaia  2 basamento  3 tramoggia  4 focolare meccanico  5 corpo evaporatore (tipo 3000, 4000 e 5000
con corpo evaporatore separato)  a1 presa vapore  a2 scarico valvola di sicurezza  a3 alimentazione primaria
a4 attacco bruciatore pilota  a5 attacco camino  a6 caricamento tramoggia  a7 scarico ceneri (reversibile)

Обозначение
1 корпус котла 2 основание котла 3 бункер 4 механизированный питатель 5 верхний паровой
барабан (модели 3000, 4000 и 5000 со съемным при транспортировке барабаном) a1 подача
пара a2 сброс с предохранительных клапанов a3 питательный насос a4 установка пилотной
горелки a5 подключение газохода a6 загрузка бункера a7 выгрузка золы

PRESSIONE DI ESERCIZIO / РАБОЧЕЕ ДАВЛЕНИЕ

HP = VAPORE SATURO       12/15 бар
ПАР НАСЫЩЕННЫЙ

LP = VAPORE SATURO       1 бар
ПАР НАСЫЩЕННЫЙ

ТИП 800 1000 1200 1600 2000 2500 3000 4000 5000

ПАРОПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ 12 бар (пит. вода 65 °C) кг/ч 1330 1663 1995 2660 3325 4156 4988 6650 8313
ПАРОПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ 1 бар (пит. вода 65°C) кг/ч 1375 1719 1990 — — — — — —
ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ МОЩНОСТЬ кВт 930 1163 1396 1861 2326 2907 3489 4652 5815
ПОДВОДИМАЯ ТЕПЛОВАЯ МОЩНОСТЬ кВт 1094 1368 1642 2189 2736 3420 4105 5473 6841
ВОДЯНАЯ ЕМКОСТЬ НА МИНИМАЛЬНОМ УРОВНЕ дм3 1980 2180 2860 3270 4180 4730 6010 7550 9230
ПОЛНАЯ ВОДЯНАЯ ЕМКОСТЬ дм3 2850 3080 4160 4680 6110 6860 9030 11490 14320
ОБЪЕМ КАМЕРЫ СГОРАНИЯ м3 4,9 4,9 6,8 6,8 9,5 10,6 13,7 16,4 20,6
ОБЪЕМ КАМЕРЫ ДОЖИГАНИЯ м3 3,8 3,8 4,5 4,5 5,9 6,2 7,5 11,1 13,4
ФАКТИЧЕСКАЯ ТЕПЛООБМЕННАЯ ПОВЕРХНОСТЬ м2 60 74 89 116 145 170 211 265 338
Δр ПО ГАЗО�ВОЗДУШНОМУ ТРАКТУ мбар 4,6 5,6 4,6 5,6 6,6 8,7 8,7 10,7 12,2
ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ УСТАНОВЛЕННАЯ МОЩНОСТЬ кВт 11,97 12,32 14,07 19,47 21,47 22,27 24,37 32,37 37,07
ВЕС КОТЛА кг 14800 16400 20500 23800 27200 31700 31200 37600 46800
ВЕС ОСНОВАНИЯ КОТЛА кг 7100 7900 9300 10400 11200 13500 14700 16900 20000
ВЕС БУНКЕРА кг 340 340 340 340 340 340 340 340 340
ВЕС МЕХАНИЗИРОВАННОГО ПИТАТЕЛЯ кг 330 330 470 470 680 680 780 780 780
ВЕС СЪЕМНОГО ПАРОВОГО БАРАБАНА кг — — — — — — 4000 5000 6100
a1 DN 65 65 80 80 100 100 125 150 150

a4
макс. Ø головки горелки мм 170 170 170 170 170 170 170 170 170

длина головки горелки мин.�макс. 300-340 300-340 300-340 300-340 300-360 300-360 300-360 300-360 350-400
a5 мм 600x300 600x300 700x350 700x350 800x400 800x400 1000x500 1200x600 1300x650
a6 мм 380x170 380x170 380x170 380x170 380x170 380x170 500x230 500x230 500x230
a7 ø мм 300 300 300 300 300 300 300 300 300

BI Comb S gm A B C D E F G H L M N
800 2940 1970 4538 1310 1120 2099 2010 4250 608 1980 —

1000 2940 1970 4938 1310 1120 2099 2010 4250 608 1980 —
1200 3240 2090 5209 1380 1140 2194 2080 4620 568 2204 —
1600 3240 2090 5809 1380 1140 2194 2080 4620 568 2204 —
2000 3710 2290 6100 1450 1150 2245 2120 5160 548 2459 —
2500 3710 2290 6748 1520 1150 2315 2120 5230 556 2707 —
3000 4250 2390 7380 1590 1160 2720 2180 5840 640 3055 1280
4000 4430 2570 8152 1660 1160 2790 2250 6090 524 3179 1360
5000 4730 2830 8877 1730 1160 2790 2350 6460 552 3447 1480

Per versioni LP: modelli 800 - 1000 - 1200 / Для исполнения LP: модели 80010001200
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BI COMB SGM

COMBUSTIBILI COMPATIBILI

■ Biomasse (scarti vegetali di attività agricole, forestali e di prima lavorazione
dei prodotti agroalimentari).

■ Scarti della lavorazione del legno e del sughero non trattati.

■ Scarti della lavorazione del legno e affini trattati (pannelli truciolari o multi-
strato incollati e mobilitati con resine nel tipo e quantità ammesse dalle nor-
me sul riutilizzo dei residui).

GRANULOMETRIA
■ Nocciolo 0 ÷ 30 mm
■ Filamentoso 0 ÷ 60 mm

DENSITÀ APPARENTE: 80 ÷ 500 kg/m3

UMIDITÀ MAX.: 100% sul secco (50% sul lordo), oltre il 50% occorre
declassare la caldaia.

MASSIMA PERCENTUALE DI CENERI SUL COMBUSTIBILE SECCO:  20%

MINIMA TEMPERATURA AMMESSA DI RAMMOLLIMENTO 
DELLE CENERI: 800°C

ПРИМЕНЯЕМОЕ ТОПЛИВО

■ Биомасса (растительные отходы сельскохозяйственного
производства, лесного хозяйства, отходы первичной обработки
пищевых продуктов).)

■ Отходы деревообработки и пробки.
■ Отходы вторичной деревообработки и аналогичные (клееная

ДСП или многослойная фанера и изделия с покрытиями
смолами, разрешенных для вторичного использования типов и
количеств).

ГРАНУЛОМЕТРИЯ
■ Куски 0 ÷ 30 мм
■ Волокна       0 ÷ 60 мм

НАСЫПНАЯ ПЛОТНОСТЬ: 80 ÷ 500 кг/м3

МАКСИМАЛЬНАЯ ВЛАЖНОСТЬ: 100% от сухого веса, что
эквивалентно 50% от общего веса. При влажности выше 40%,
полезная мощность котла подлежит корректировке.

МИНИМАЛЬНАЯ ТЕМПЕРАТУРА ПЛАВЛЕНИЯ ЗОЛЫ:
800°C (покрытие древеснослоистых плит).

DIAGRAMMA DI DECLASSAMENTO DELLA POTENZIALITÀ
ГРАФИК ПАДЕНИЯ МОЩНОСТИ

Il diagramma illustra come, a partire dal 50% di umidità nel combusti-
bile, sia necessario aumentare sia la superficie di scambio che la super-
ficie di griglia e ciò si traduce in pratica in un declassamento della
caldaia.

График показывает реальное уменьшение полезной
мощности котла, или насколько, начиная с 50% влажности
топлива, площадь поверхности решетки и теплообменная
поверхность должны быть увеличены для достижения
номинала.

% ПРОЦЕНТ ВЛАЖНОСТИ 
ОТ СУХОГО ВЕСА 

K = КОЭФФИЦИЕНТ УМЕНЬШЕНИЯ МОЩНОСТИ

% ПРОЦЕНТ ВЛАЖНОСТИ 
ОТ ОБЩЕГО ВЕСА 
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ВЕЩЕСТВО Обозначение Единица Средне / Однократное 1/2
измерения суточное час всплеск

Моноокись углерода CO мг/Нм3 50 (1) 100 (1)

Оксиды азота NOx (NO2 e NO) мг/Нм3 200 (2) 400 (2)

Оксиды серы  SO2 мг/Нм3 50 200

Соляная кислота HCL мг/Нм3 10 60

Фтороводород  HF мг/Нм3 2 4

Зола (летучая) мг/Нм3 10 30 (100) (3)

Летучие органические соединения  О.O.У. (Общий органический углерод) мг/Нм3 10 20

Ароматические полициклические углеводороды I.P.A. мг/Нм3 0,01

N.B. - I limiti riportati sono riferiti ad un tenore di ossigeno di riferi-
mento dell’11%.

(1) Limiti per legno trattato (D.M. 08/02/98).
Può essere necessario l’ausilio del bruciatore pilota.
Per legno non trattato limiti del D.P.C.M. 08/03/02 rispettati per umidità in-
feriore a 50% base secco.
Per umidità superiore consultare il ns. Ufficio Tecnico.

(2) Per il pannello truciolare, non sempre tali valori sono garantibili, poichè di-
pendono esclusivamente dalla natura del prodotto stesso. È possibile
adottare l’impianto di un prodotto che riduce l’NOx. I valori di tabella val-
gono per il legno vergine.

(3) Il valore di 100 è ottenibile con impianto filtrazione costituito da solo mul-
ticiclone, purchè di fornitura Ferroli.

ПРИМЕЧАНИЕ � Приведенные данные соответствуют 
содержанию кислорода 11%

(1) Для обработанной древесины (Итальянские нормы 5/02/98).
Может потребоваться использование пилотной горелки. Для
необработанной древесины, действительны нормы документа
8/03/02 для влажности ниже 50% по сухому весу. Для топлив с
большей влажностью, обращайтесь в наш Технический Отдел.

(2) Эти величины не могут гарантироваться для ДСП, т.к. они в
первую очередь зависят от природы связующих. Может ис�
пользоваться система для снижения уровня NOx. Величины в
таблице действительны только для цельной древесины.

(3) Величина 100 может быть получена при установке только мульт�
ициклонных центробежных фильтров, поставляемых Ferroli.

GARANZIE SUL PROCESSO DI COMBUSTIONE 
E SULLE EMISSIONI AL CAMINO
In riferimento alle norme citate e nei limiti dei combustibili descritti,
siamo in grado di garantire i seguenti valori:

ПОКАЗАТЕЛИ ПРОЦЕССА ГОРЕНИЯ 
И ДАННЫЕ ПО ВЫБРОСАМ В ДЫМОХОД
В соответствии с действующими нормами и применительно к пере�
численным топливам с расчетными характеристиками, производи�
тель гарантирует следующие предельные величины:
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